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38

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 23. dinora 2011 byla v Praze podepsina Smlouva mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Republiky Kazachstin o zp&ném piebirini osob s neopravnénym pobytem.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 17 odst. 1 dne 1. Eervence 2016.

'''''
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SMLOUVA
MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY

A
VLADOU REPUBLIKY KAZACHSTAN
O ZPETNEM PREBIRANI OSOB S NEOPRAVNENYM POBYTEM

VLADA CESKE REPUBLIKY
a
VLADA REPUBLIKY KAZACHSTAN,

déle jen SMLUVN{ STRANY,

odhodlény posilovat svou spoluprici za dGelem u¢inn&j¥tho boje proti nelegilnfmu
pfist€hovalectvi,

znepokojeny vyznamnym nériistem aktivit organizovanych zlotineckych skupin v oblasti
pa¥ovén{ migrantd,

prejice si zavést prostfednictvim této smlouvy a na zéklad® vz4jemnosti rychlé a Ginné
postupy pro identifikaci a bezpe&né a ¥4dné navréiceni osob, které nesplitujf nebo prestaly spliiovat

podminky pro vstup nebo pobyt na tzemi stitd smluvnich stran, a usnadnit priivoz té&chto osob
v duchu spolupréce,

respektujice vnitrostétn{ privn{ pfedpisy a pHjaté mezinérodnf zdvazky stdtd smluvnich stran,

SE DOHODLY TAKTO:
Clének 1
Definice
Pro ddely této smlouvy se rozumf:
1) ,readmisf* navraceni oblani stdtu ¥4dané strany, ob&ani tfetich stdth a osob bez stétnf

piisludnosti, u nichZ byl zji§t&n nelegélni vstup nebo pobyt na (izemi stdtu Zadajici strany,

ptisluingm orgénem Zadajfci strany a jejich pfijeti pfislu¥nym orginem Z&dané strany
v souladu s ustanovenimi této smlouvy;

2) ,»obéanem Republiky Kazachstdn* osoba, kterd je v souladu s vnitrostétn{mi prdvnfmi pfedpisy
Republiky Kazachstén jejim ob&anem;

3) ,obéanem Ceské republiky* osoba, kterd je v souladu s vnitrostitnimi prévnimi ptedpisy
Ceské republiky jejfm ob&anem;
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4) »obéanem tfettho stdtu* osoba, ktcré mé jiné statn{ obéanstvf neZ ob&anstvi stith smluvnich
 stran;

5) ,,050bou bez stdint PFislusnosti" osoba, kterd nemé4 Zidné stétnf ob&anstvi;

6) »povolenim k pobytu“ povoleni jakéhokoliv druhu vydané pf{sludnym orgénem jedné ze
smluvnich stran, které opraviiuje osobu k pobytu na dzemi jejtho stdtu. Nezahrnuje povolen{
k dodasnému pobytu na dzem{ stitu smluvni strany v souvislosti s vyfizovanim Z4dosti
o udélenf azylu nebo Z&dosti o povoleni k pobytu;

7 »vizem" povolen{ vydané pfisluSnym orgénem jedné ze smluvnich stran, které se vyZaduje pro
vstup na tizemf jejfho stétu nebo priijezd pres né. Nezahrnuje letistni prijezdnf viza;

8) »privozem* priijezd ob&ana tetiho stitu nebo osoby bez statn{ pfisluSnosti pfes izemi stdtu
Z4dané strany na cest€ ze stdtu Z4dajic{ strany do stitu urdenf;

9) ,,deaﬂcz’ stranou* smluvnf{ strana, kterd poddva Zadost o readmisi podle &lanku 5 nebo Zédost
o privoz podie €l4nku 10 této smlouvy;

10) . #ddanou stranou* smluvnf strana, které je poddna Z4dost o readmisi podle &linku 5 nebo
Z4dost o priivoz podle ¢lédnku 10 této smlouvy;

11) |, pFisluSnym orgdnem“ orgén smluvni strany, uvedeny v protokolu k provaddén{ této smlouvy,
ktery je povéfen provadénfm této smlouvy,

12) ,,pFihraniénf oblasti” mezinfrodni letisté stdtd smluvnich stran.

CASTI
READMISNI ZAVAZKY

Clének 2
Readmise ob&anil stath smluvnich stran

L Z4dan4 strana pfevezme na #4dost ¥4dajfcf strany a v rémci této smlouvy zpét na dzemf
svého statu viechny osoby, jeZ nespliiujf nebo pfestaly spliiovat platné podminky pro vstup nebo
pobyt na Gzemi statu Zadajici strany, pokud jsou poskytnuty diikazy, Ze jsou oblany stdtu Z4dané
strany.

TotéZ plati pro osoby, které po vstupu na dzemf stitu Z4dajic{ strany byly zbaveny nebo se
vzdaly ob&anstvi stitu 24dané strany, aniZ by nabyly ob&anstvi statu Z&dajici strany.

2. Z4dan4 strana rovné% ptevezme:

- nezletilé svobodné déti osob uvedenych v odstavci 1 tohoto €ldnku, bez ohledu na misto jejich
narozen{ nebo jejich ob&anstvi, pokud nemajf nezdvislé pravo pobytu na dzemi stitu Zadajici
strany;

- manZely nebo manZelky osob uvedenych v odstavci 1 tohoto &lénku, ktefi maji odli¥né
obdanstvi, za pfedpokladu, Ze majf prdvo na vstup a pobyt na tizem{ stétu Zadané strany nebo
Ze toto pravo ziskaji, pokud nemaji nezévislé prévo pobytu na dzemf stétu Zadajfcf strany.

3. Z4dan4 strana v p¥pad¥ potfeby vyd4 osobi, jejiZ readmise byla schvélena, bez ohledu
na jeji vili cestovnf{ doklad s minim4ln{ dobou platnosti ¥esti mésfci, a to do tfi pracovnich dnii ode
dne schvélen{ pfevzeti této osoby. Pokud z privnich nebo vécnych diivodil nelze dotéenou osobu
ptedat v dobé platnosti plivodn& vydaného cestovnfho dokladu, 24dan4 strana do 14 kalendéfnich dnii
prodlouZf platnost cestovnfho dokladu nebo v ptipad& potteby vyd4 novy cestovnf doklad se stejnou
dobou platnosti. Pokud Z4dand strana do 14 kalendéfnich dnd nevyd4 novy cestovnf doklad,
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neprodiouii jeho platnost nebo ho neobnovi, m4 se za to, Ze Z4dand strana souhlasi s pouZitim
dokladu, jehoZ platnost skontila.

Clének 3
Readmise ob&ani tFetich stitd a osob bez statnf pFislusnosti

1. Z4dan4 strana pfevezme na ¥4dost Z4dajici strany a v rdmci této smlouvy zp&t na tizem{
svého stitu oblany tfetich stiti nebo osoby bez stétni pfisluSnosti, ktefi nesplituji nebo pfestali
spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na tizem{ stitu Z4dajfc strany, pokud jsou poskytnuty
dikazy, Ze tyto osoby

1) nelegdln& vstoupily na izemi stétu jedné smluvnf strany p¥fmo z tizemf stdtu druhé smluvni
strany, nebo

2) byly v dobé vstupu drZiteli platného povoleni k pobytu vydaného Z4danou stranou, nebo

3) byly v dobé& vstupu drZiteli platného viza vydaného Z4danou stranou a vstoupily na (izemf stétu
Z4dajici strany pfimo z tizem{ stitu Zidané strany.

2. Readmisn{ zdvazek podle odstavce 1 tohoto &lanku se neuplatni, jestlize

1 se obdan tfettho stdtu nebo osoba bez stitnf p¥slu$nosti nachézeli pouze v tranzitnfim prostoru
mezindrodnfho leti§t& stitu Zddané strany, nebo

2) #4dajici strana vydala ob&anu tfetiho stdtu nebo osobg bez statn{ pfislu$nosti vizum ¢i povolenf
k pobytu pFed vstupem nebo po vstupu na iizem{ svého stétu, ledaZe

- tato osoba je drZitelem viza nebo povolenf k pobytu vydaného Z4danou stranou s del3{ dobou
platnosti, nebo

- vizum nebo povoleni k pobytu vydané Z4dajicf stranou bylo ziskéno na ziklad¢ pad&langch ¢i
pozmé&né&nych dokladd,

3) ob&an tfetiho stitu nebo osoba bez stitni pifsluinosti nepotfebuje vizum pro vstup na Gzemi
statu Z4dajicf strany.

3. Po obdrZenf kladné odpovidi Z4dané strany na Z4dost o readmisi vyda Z&dajic strana
osobd, jeji% readmise byla schvélena, cestovni doklad uznévany Z4danou stranou.

Clének 4
Readmise, k niZ do$lo omylem

Z4dajici strana pfijme zp& ka¥dou osobu pfevzatou ¥4danou stranou, je-li do tif m¥sich po
jejim predani zji¥t&€no, Ze podminky stanovené v &lancich 2 nebo 3 této smlouvy nebyly spln€ny.
V téchto piipadech se pouZiji obdobn& procesn{ ustanoveni této smlouvy a ZAdand strana pfedd
viechny dostupné informace tykajici se totoZnosti a ob&anstv{ osoby, kterd m4 byt pfijata zpét.

CASTII
POSTUP PRI READMISI

Clének §
Z4dost o readmisi

1. S vyhradou odstavce 2 tohoto &lénku vyZaduje kaZd€ pfeddnf osoby, kterd mé byt
ptevzata zp&t na zéklad® nékterého ze z4vazkl uvedenych v tléncich 2 a 3 této smlouvy, podén{
Z4dosti o readmisi pfislu$nému orgdnu Z4dané strany.
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2. Pokud je osoba, kterd mé byt pfevzata zpét, drZitelem platného cestovniho dokladu
nebo dokladu totoZnosti a v pHpad® obland tietich stdtd nebo osob bez stétn{ pHslunosti rovn&¥
drZitelem platného viza vydaného Z&danou stranou, pfedéni této osoby miZe prob&hnout, ani¥ by
Z&dajfcf strana musela podat Z4dost o readmisi nebo pisemné oznimeni piisluinému orginu Z4dané
strany.

3. AniZ by byl dotéen odstavec 2 tohoto &ldnku, byla-li osoba zadrZena v pithrani&nf
oblasti stdtu Zadajici strany do 48 hodin od okamZiku nelegélntho pfekrodenf stétnich hranic pfimo
z GUzemi stitu Z&dané strany, miZe Zédajici strana podat Zadost o readmisi ve lhitt¢ dvou dni od
zadrZen{ této osoby (zrychlené fizen).

4, Z4dost o readmisi obsahuje zejména tyto informace:

1) velkeré dostupné ddaje o osob&, kterd md byt pfevzata zpét, v souladu s protokolem
k provadén{ této smlouvy, a

2) ditkazn{ prosttedky podle &lanku 6 této smlouvy.

5. Z4dost o readmisi by mé&la v pHpad# pot¥eby také obsahovat:

1) za pfedpokladu, %e dottend osoba s tfm vyslovné souhlasi, konstatovani, Ze osoba, kterd mé
byt pfeddna, mi¥e potiebovat pomoc &i zdravotn{ pédi;

2) jakékoliv jind ochrannd a bezpelnostni opatfenf, kterd mohou byt v konkrétnfm piipadé
predéni nezbytn4.

Clének 6
Diikazni prostfedky

1. Prostfedky prokazujfci ob&anstvf podle &lanku 2 této smlouvy a dilkazni prostiedky
tykajici se ob&anl tfetich stdtl a osob bez stétnf pfislu¥nosti podle &ldnku 3 této smlouvy jsou uvedeny
v protokolu k provédén{ této smlouvy.

2, Nenf-li moZné predloZit prostfedky prokazujic{ ob&anstv{ podle &ldnku 2 této smlouvy,
provede diplomatické zastoupen{ nebo konzuldrnf G¥ad Z4dané strany s osobou, kterd mé& byt pfevzata
zpét, nejdéle do 10 kalendénich dnii ode dne pfijeti Zadosti o readmisi pohovor za Gelem zji¥tén{
jejtho ob&anstvi.

Clanek 7
Lhity

1. Z4dost o readmisi se podév4 pHsluinému orginu ¥4dané strany do jednoho roku ode
dne, kdy se pfsludny organ Z&dajic{ strany dozvédél, Ze obfan tfettho stdtu nebo osoba bez stétni
pfisludnosti nespliiuji nebo prestali spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt. Readmisnf
zévazek nevznikne, pokud je Z4dost o readmisi téchto osob podéna po uplynut{ uvedené lhiity. Pokud
existujf pfekéZky pro podén{ Z4dosti ve stanovené 1hiit&, Ihiita se na Zadost prodlouZ{ na dobu, neZ tyto
ptekéZky odpadnou.

2. Z4dan4 strana odpovi na ¥4dost o readmisi bez zbyteného odkladu, v ka¥dém piipads
do 14 kalendéfnich dnii ode dne dorudenf této Z4dosti. Pokud existuji piekéZky pro zodpovézen(
#4dosti ve stanovené l1hit€, Ihita se na f4dn& odlivodné&nou Zidost prodlouZ{ v kaZdém p¥{pad® aZ na
30 kalendéfnfch dni.
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3. V ptipadg Z4dosti o readmisi ve zrychleném Fizeni v souladu s &lénkem § odstavcem 3
této smlouvy musi byt odpov&d’ zasléna do 3 pracovnich dnd ode dne dorudeni této Zidosti.

4, Pokud nenf ve lhitich uvedenych v odstavci 2 a 3 tohoto &lénku zasléna Z4dna
odpovéd’, povaZuje se to za souhlas s pfeddnim,

5. Diivody pro odmitnuti Z4dosti o readmisi je tfeba sd&lit Zadajicf strang.

6. Po obdrZeni kladné odpovédi nebo pfipadn& po uplynuti lhiit stanovenych v odstavei 2
tohoto Clénku je dotéend osoba pfedana do 90 kalendéinich dni. V pfipad® zrychleného fizeni
v souladu s ¢lankem 5 odstaveem 3 této smlouvy je dotSena osoba pfedana do p&ti pracovnich dnfl. Na
Zadost Zadajici strany se tato lhiita prodlouZi o dobu potfebnou k odstran&ni pravnich nebo faktickych
plekézek predani.

Clinek 8
Zpisoby piedani a piepravy

1. S vyjimkou readmise podle &lénku 5 odstavce 2 této smlouvy se pfisluiné organy
smluvnich stran pfed pfeddnim osoby pisemnd pfedem dohodnou na dni pfedan{, mist¥ vstupu,
pfipadném doprovodu a ostatnich otdzkdch dileZitych pro pfedani.

2. VSechny zplsoby dopravy, leteckou & pozemni cestou, jsou pfipudtény. Pfedani
leteckou cestou neni omezeno na pouZiti nérodnich dopravcl statd smluvnich stran a miZe se
uskute&nit prostfednictvim pravidelnych i charterovych letd. V pfipad& potfeby doprovodu se tento
doprovod omezuje pouze na pové&fené osoby jedné ze smluvnich stran.

CAsTIII
PRUVOZ

Clinek 9
Zisady

1. Smluvni strany by mély omezit priivoz ob&ani tetich stith nebo osob bez stétni
pfisludnosti na pfipady, kdy tyto osoby neni moZné vrétit do stétu ureni p¥imo.

2. Z4dan4 strana povoli priivoz ob¥and tfetich stath nebo osob bez statn{ pislusnosti, je-li
zaji$téna dal3f cesta t&chto osob pfes izemi viech daldich priivoznich statd a pfevzeti ve staté uréen.

3. Prlivoz obant tfetich stitd nebo osob bez statni pfisludnosti se wuskuteéni
s doprovodem, pokud o to Zddand strana poZada.

4.  Zédan4 strana miiZe privoz odmitnout,

1) pokud ob&anu tfetiho statu nebo osob& bez stétni pFisludnosti hrozi ve stét€ urfenf nebo jiném
privoznim staté skutetné nebezpeti mudeni, nelidského &i poniZujicfho zachazeni nebo trestu,
trest smrti nebo prondsledovani na zakladé rasy, néboZenského vyznani, stétni pfisludnosti,
pisluSnosti k ur€ité sociélni skupiné &i politického pfesv&d&eni nebo

2) pokud miiZe byt oban tfettho statu nebo osoba bez stitni pfisluinosti ve stat® Zidané strany
nebo jiném priivoznim staté pfedmétem trestniho stihdni nebo postihu nebo
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3) z diivodd ochrany vefejného zdravi, vnitini bezpeénosti, vefejného pofddku nebo jinych
nfrodnich z4jm stitu Zddané strany.

5. Z4dand strana miZe odvolat jakékoli udilené povoleni, nastanou-li nebo vyjdou-li
nésledn& najevo okolnosti uvedené v odstavci 4 tohoto &lénku, které bran{ uskutenén{ privozu, nebo
neni-li jiZ zaji¥t€na dal¥f cesta pfes tizemf jinych priivoznich stitl &i pievzet! stitem urdeni. 'V tomto
pfipad€ pfijme Z4dajfci strana neodkladné stitntho pfisluSnika tfettho stdtu nebo osobu bez stétn{
pisludnosti zpé&t.

Clének 10
Postup p¥i privozu

1. Z4dost o privoz se pod4v4 pfsemn¥ prislu¥nému orgénu ¥4dané strany a mé obsahovat
nésledujici:

1) zplisob privozu, trasu priivozu, pifpadné dal¥{ priivoznf stity a stét urlenf;
2) veskeré dostupné ddaje o dottené osob& v souladu s protokolem k provadénf této smlouvy;
3) pfedpoklédané misto vstupu, &as pfedén{ a pipadné pouZiti doprovodu;

4) prohlégeni, Ze z hlediska Z4dajic strany jsou splnény podmfnky podle ¢ldnku 9 odstavce 2 této
smlouvy a Ze nejsou zndmy Z4dné divody pro odmitnuti priivozu podle &ldnku 9 odstavce 4
této smlouvy.

2. PHslu¥né organy Z4dané strany do 10 kalendéfnich dnd po obdrZen{ Z4dosti pfsemn¥
vyrozumi pfisluiné orgény ZAdajici strany o souhlasu s priivozem, potvrdi misto vstupu
a pfedpoklddany &as ptedani, nebo je vyrozumf o tom, Ze priivoz odmftaji, a o divodech tohoto
odmitnuti.

3. Probfh4-li privoz letecky, jsou dotéend osoba a €lenové piipadného doprovodu
osvobozeni od povinnosti ziskat leti$tnf prijezdn{ viza.

4. Pfislu$né orgdny Z4dané strany poskytuji pfi privozech asistenci, a to zejména
dohledem nad dot¥enymi osobami a poskytnutim pfimé&feného vybaven.

5. - Clenové doprovodu %4dajfci strany majf u sebe kopii dokumentu potvrzujiciho souhlas
¥4dané strany s priivozem. Nevykondvaji Z4dné pravomoci na (zemi stitu Z4dané strany a nejsou
ozbrojeni.

CASTIV
NAKLADY

Clének 11
Néklady

Ve¥keré ndklady vzniklé v souvislosti s readmis{ a priivozem podle této smlouvy aZ na hranice -
statu urden, stejné tak jako néklady Zfdané strany souvisejfci s ndvratem osob v souladu s &lénkem 4
této smlouvy nese Zddajici strana. Timto neni dotéeno prévo pfisludnych orgénl Z4dajici strany
vyméhat ndhradu t&chto nédkladd od dotéené osoby nebo od tfetich stran.
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CASTV
OCHRANA UDAJU

Clének 12
Ochrana ddaji

Osobnf (daje jsou pfeddvédny pouze v pfipadg, kdy je to nezbytné k prov4déni této smlouvy

piisluSnymi orgény smluvnich stran. Pifsluiné orgdny smluvnich stran se pfi pfeddvani, zpracovivan{
a vyuZfvéni osobnfch Gdajti ¥d{ pfslu¥nymi vnitrostdtnimi prdvnimi ptedpisy.
Zdroven se pouZiji tyto z4sady: ‘

1)
2)

3)

4)
)

6)

7)

8)

9)

10)

osobnf tdaje musi byt zpracovdvany Fddn& a zdkonnym zplsobem;

osobnf Gidaje musf byt shromaZd’'ovdny ke konkrétnimu, vymezenému a oprdvnénému iielu
provddéni této smlouvy a pfeddvajici ani pkijimajici orgdn je nesmi déle zpracovévat
zplisobem, ktery je s timto G&elem nesluditelny;

osobni idaje mus{ byt pfiméfené a podstatné vzhledem k dG&elu, pro ktery jsou shromaZd’'ovény
nebo déle zpracovévény, a nesmf pfesahovat rdmec tohoto G&élu; ptedeviim mohou preddvané
osobni tdaje zahrmovat pouze nésledujic:

tidaje o osobé, kterd m4 byt pfedéna (jména, pHjmenti, jin4 pouZivans jména nebo jména, pod
nimiZ je osoba znima, anebo prezdivky, pohlavi, stav, datum a mfsto narozenf, sou¥asn4
a viechna pfedchézejfcf stdtni ob&anstvi),

tdaje o cestovnim pasu, prﬁkézu totoZnosti nebo fidi¢ském priikkazu a daldfch cestovnich
dokladech nebo dokladech totoZnosti (Eislo, doba platnosti, datum vydénf, vyddvajicf orgén,
misto vydéni),

zastavky a trasu cesty,

jiné informace potfebné k identifikaci pfebirané nebo provaZené osoby, nebo k provéfeni
splnéni poZadavkll pro readmisi podle této dohody, a déle k zaji§téni readmise a priivozu
dot&ené osoby, véetnd informacf o zdravotnfm stavu pfebirané a provéZené osoby, jestliZe je to
v jejim z&jmu nebo v z&jmu ochrany vefejného zdravi;

osobnf ddaje musf byt pfesné a musf byt podle potteby aktualizovény;

osobnf tdaje nesmf byt uchovdvany v podobé, kterd umoZuje identifikaci osob na zékladé
té€chto ddajl, déle neZ je nezbytné pro 1iel, pro ktery byly shroméZd&ny nebo pro ktery jsou
déle zpracovavény;

predévajfct i phijimajici orgén uginf vechna potifebnd opatfenf k zaji¥t&ni pffpadnych oprav,
vymazil nebo blokovanf{ osobnich ddaji, pokud jejich zpracovdni nenf v souladu
s ustanovenimi tohoto ¢ldnku, zejména pokud tidaje nejsou pfimé&fené, podstatné nebo piesné
vzhledem k tielu jejich zpracovéni nebo pfesahujf rdmec tohoto tigelu. To zahrnuje ozndmen{
jakékoli opravy, vymazu nebo blokovén{ ddaji druhé smluvn{ strang;

prijimajici orgdn bude na poZidéan{ informovat pfedévajici orgin o pouZit{ pfedanych ddaji
a vysledcich tim dosaZenych;

osobnf idaje je moZné pteddvat pouze ptislu¥nym orgéniim. Dal¥{ pfeddvé4n{ jinym orginim
vyZaduje pfedchozi pfsemny souhlas pfeddvajiciho orgénu;

pfedévajic{ a pfijimajici orgdny jsou povinny potidit pisemny zdznam o pfeddni a ptevzet
osobnfch tdaji;

osoba, jejiz Gdaje se predévajf, mé prévo poZidat a obdrZet informace o pfedanych tdajich
v souladu s vnitrostdtnfmi prévnimi pfedpisy stitu smluvnl strany, kterd byla o poskytnuti
takové informace poZddéna.
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CAST VI
PROVADENT{ A POUZIT]

Clének 13
Provadéci ustanoveni

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Republiky Kazachstdn uzaviou
protokol k provadé€n{ této smlouvy, v némZ zejména stanovi:

1) seznam dokumentil a jinych dikaznich prostfedki ve smyslu &ldnku 6 této smlouvy,
2) formuléfe Z4dosti o readmisi a priivoz podle &ldnku 5 a 10 této smlouvy,

3) piisludné orgédny, které budou tuto smlouvu provédét, v¥etn& zplsobu jejich vzdjemné
komunikace,

4) leti§t€ a jiné hranién{ pfechody stti smluvnich stran, které budou pouZfvény k provadéni této
smlouvy,

5) podrobny rozpis nékladii podle &ldnku 11 této smlouvy a zplisoby jejich hrazent,

CAST viI
ZAVERECNA USTANOVEN(

Clének 14
Vztah k jinfm mezindrodnim smlouvém

Touto smlouvou nejsou dotéena préva a zdvazky stétd smluvnich stran vyplyvajici z jinych
mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vézény.

Clanek 15
Re¥eni spori

Jakékoliv spory tykajici se vykladu nebo provdd&ni ustanovenf této smlouvy budou fefeny
jedninim a konzultacemi mezi smluvnimi stranami.

Clének 16
Zmény smlouvy

Tato smlouva miZe byt m&néna a dopliiovana na zékladé vzdjemného souhlasu smluvnich
stran. Zm&ny a dopln&nf budou vypracovény ve formé& protokold k této smlouvé, které budou tvofit
jeif nedilnou soud4st a vstoupi v platnost v souladu s postupem stanovenym v &ldnku 17 této smlouvy,

Clének 17
Vstup v platnost, doba trvini a ukonZeni platnosti

1. Tato smlouva vstoupf v platnost prvn{ den druhého mesice nésledujictho po obdrZeni
pozd&jitho pisemného ozndmenf zaslaného diplomatickou cestou, kterym se smluvnf strany vz4jemng
informujf o spln&ni vnitrostétnich prévnich postupt poZadovanych pro vstup této smlouvy v platnost.

2. Provddéni ustanovenf Clénku 3 této smlouvy bude zah4jeno 18 mésicd po datu
uvedeném v odstavci 1 tohoto &lanku. B&hem tohoto 18 mésf&ntho obdobf budou tato ustanoveni
provédéna pouze ve vztahu k osobdm bez stétnf pifslu¥nosti a obdaniim tfetich st4td, ktef{ maji platné
povolenf k pobytu ve stdt¥ smluvnf strany, nebo obfanim tfetich stétd ze stdtd, se kterymi majf
smluvn{ strany uzavfenu smlouvu o readmisi.
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3. Tato smlouva se uzavird na dobu neurditou,

4, Tato smlouva zlstane vplatnosti, dokud jedna ze smluvnfch stran neozndm{ pfsemng
diplomatickou cestou druhé smluvnf stran¥ vimys] ukonéit jejf platnost. Platnost smlouvy skonéf ¥est
mésfcl po dorudenf takového ozndmend.

Dino v ....5raz%e ... dne ......... 23.tmora 2011 ve dvou vyhotovenich

v teském, kazaSském, ruském a anglickém jazyce, pFidem¥ vSechny texty jsou stejnd autentické,
V pifpadé rezdilnosti ve vykladu ustanovenf této smiouvy bude rozhodujfef anglicky text.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Republiky Kazachstan
Mgr. Radek John v.r. Rapil Zhoshybaev v. r.
ministr vnitra vykonny tajemnik

Ministerstva zahrani¢nich véci
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

ON READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORIZATION

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

and
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN,
Hereinafter referred to as THE CONTRACTING PARTIES,

Determined to strengthen their co-operation in .order to combat illegal immigration more
effectively,

Concerned at the significant increase in the activities of organized criminal groups in the
smuggling of migrants,

Desiring to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and
effective procedures for the identification and safe and orderly return of persons who do not, or who
do no longer fulfill the conditions for entry to and stay on the territories of the States of the
Contracting Parties, and to facilitate the transit of such persons in a spirit of co-operation,

Respecting the national legislation and assumed international obligations of the States of the
Contracting Parties,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

1§} “Readmission” shall mean the return by the competent authority of the Requesting Party and
admission by the competent authority of the Requested Party of nationals of the State of the
Requested Party, third-country nationals or stateless persons who have been found illegally
entering to or staying on the territory of the State of the Requesting Party, in accordance with
the provisions of this Agreement;

2) “National of the Republic of Kazakhstan” shall mean any person who holds the nationality of
the Republic of Kazakhstan in accordance with its national legislation;
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3) “National of the Czech Republic” shall mean any person who holds the nationality of the
Czech Republic in accordance with its national legislation;

4) “Third-country national” shall mean any person who holds a nationality other than that of the
States of the Contracting Parties;

5) “Stateless person” shall mean any person who does not hold nationality;

6) “Residence authorization” shall mean a permit of any type issued by the competent authority
of one of the Contracting Parties entitling a person to reside in the territory of its State. This
shall not include temporary permissions to stay in the territory of the State of the Contracting
Party in connection with the processing of an asylum application, or an application for
a residence authorization;

D “Visa” shall mean an authorization issued by the competent authority of one of the Contracting
Parties which is required with a view to enter in, or transit through, the territory of its State.
This shall not include airport transit visa;

8) “Transit” shall mean the passage of a third-country national or a stateless person through the
territory of the State of the Requested Party while traveling from the State of the Requesting
Party to the State of destination;

9) “Requesting Party” shall mean the Contracting Party submitting the readmission application
pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 10 of this Agreement;

10)  “Requested Party” shall mean the Contracting Party to which a readmission application
pursuant to Article 5 or a transit application pursuant to Article 10 of this Agreement is
addressed;

11)  “Competent authority” shall mean any authority of the State of the Contracting Party
mentioned in the Protocol on the Implementation of this Agreement entrusted with the
implementation of this Agreement;

12)  “Border region” shall mean any international airports of the States of the Contracting Parties.

SECTIONI
READMISSION OBLIGATIONS

. Article 2
Readmission of nationals of the States of the Coutracting‘Parties

1. The Requested Party shall, upon application by the Requesting Party and under the
framework of this Agreement, readmit to the territory of its State all persons who do not, or who no
longer fulfill the conditions in force for entry to or stay on the territory of the State of the Requesting
Party provided that evidence is furnished that they are nationals of the State of the Requested Party.

The same shall apply to persons who, after entering the territory of the State of the Requesting
Party, have been deprived of or have renounced the nationality of the State of the Requested Party
without acquiring the nationality of the State of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall also readmit:

- minor unmarried children of the persons mentioned in paragraph 1 of this Article, regardless of
their place of birth or their nationality, unless they have an independent right of stay on the
territory of the State of the Requesting Party;
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- spouses, holding another nationality than that of the persons mentioned in paragraph 1 of this
Article, provided they have the right to enter and stay or receive the right to enter and stay in
the territory of the State of the Requested Party, unless they have an independent right of stay
in the territory of the State of the Requesting Party.

3. The Requested Party shall, if necessary, issue the person whose readmission has been
accepted a travel document with a period of validity of at least 6 months within three working days
from the date of such acceptance; this is irrespective of the will of the person to be readmitted, If, for
legal or factual reasons, the person concerned cannot be transferred within the period of validity of the
travel document that was initially issued, the Requested Party shall, within 14 calendar days, extend
the validity of the travel document or, where necessary, issue a new travel document with the same
period of validity. If the Requested Party has not, within 14 calendar days, issued the travel document,

extended its validity or, where necessary, renewed it, the Requested Party shall be deemed to accept
the expired document.

Article 3
Readmission of third-country nationals and stateless persons

1. The Requested Party shall, upon application by the Requesting Party and under the
framework of this Agreement, readmit to the territory of its State third-country nationals or stateless
persons who do not, or no longer fulfill the conditions in force for entry to or stay on the territory of
the State of the Requesting Party provided that evidence is furnished that such persons

1) illegally entered the territory of the State of one of the Contracting Parties coming directly
from the territory of the State of the other Contracting Party; or

2) at the time of entry held a valid residence authorization issued by the Requested Party; or

3) at the time of entry held a valid visa issued by the Requested Party and entered the territory of
the State of the Requesting Party coming directly from the territory of the State of the
Requested Party.

2. The readmission obligation under paragraph 1 of this Article shall not apply if

1) the third-country national or stateless person has only been in airside transit via an
International Airport of the State of the Requested Party; or

2) the Requesting Party has issued to the third-country national or stateless person a visa or
residence authorization before or after entering the territory of its State unless

- that person is in possession of a visa or residence authorization, issued by the Requested Party,
which has a longer period of validity; or

- the visa or residence authorization issued by the Requesting Party has been obtained by using
forged or falsified documents;

3) the third-country national or stateless person does not need a visa for entering the territory of
- the State of the Requesting Party. '

3. After the Requested Party has given a positive reply to the readmission application, the
Requesting Party issues the person whose readmission has been accepted a travel document
recognized by the Requested Party.
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Article 4
Readmission in error

The Requesting Party shall take back any person readmitted by the Requested Party if it is
established, within a period of 3 months after the transfer of the person concerned, that the
requirements laid down in Articles 2 or 3 of this Agreement are not met. In such cases the procedural
provisions of this Agreement shall apply mutatis mutandis and the Requested Party shall communicate
all available information relating to the identity and nationality of the person to be taken back.

SEcTIONIT
READMISSION PROCEDURE

Article 5
Readmission application

1. Subject to paragraph 2 of this Article, any transfer of a person to be readmitted on the
basis of one of the obligations under Articles 2 and 3 of this Agreement shall require the submission
of a readmission application to the competent authority of the Requested Party.

2. If the person to be readmitted is in possession of a valid travel document or identity
card and, in the case of third-country nationals or stateless persons, a valid visa issued by the
Requested Party, the transfer of such person can take place without the Requesting Party having to
submit a readmission application or written communication to the competent authority of the
Requested Party.

3. Without prejudice to paragraph 2 of this Atticle, if a person has been apprehended in
the border region of the State of the Requesting Party within 48 hours from the moment of illegal
crossing of the state border by that person coming directly from the territory of the State of the
Requested Party, the Requesting Party may submit a readmission application within 2 days following
this person's apprehension (accelerated procedure).

4. The readmission application shall contain, in particular, the following:

1 all available particulars of the person to be readmitted in accordance with the Protocol on the
Implementation of this Agreement; and

2) means of evidence under Article 6 of this Agreement.

5. Where necessary, the readmission application should elso contain the following:

1) a statement indicating that the person to be transferred may need help or medical care,
provided the person concerned has explicitly consented to the statement;

2) any other protection or security measure which may be necessary in the individual transfer

case.
Article 6
Means of evidence
1. Means of evidence of nationality under Article 2 of this Agreement and means of

evidence regarding the third-country nationals or stateless persons under Article 3 of this Agreement
are stipulated in the Protocol on the Implementation of this Agreement.
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2. If none of the means of evidence of nationality under Article 2 of this Agreement can
be presented, the diplomatic or consular representation of the Requested Party shall interview the
person to be readmitted within a maximum of 10 calendar days from the date of receipt of the
readmission application in order to establish his or her nationality.

Article 7
Time limits

1. The readmission application must be submitted to the competent authority of the
Requested Party within 2 maximum of one year after the Requesting Party’s competent authority has
gained knowledge that a third-country national or a stateless person does not, or does no longer fulfill
the conditions in force for entry or stay. Readmission obligation shall not arise in case the readmission
application regarding such persons is submitted after the expiry of the mentioned time limit. Where
there are obstacles to the application being submitted in time, the time limit shall, upon request, be
extended until the obstacles have ceased to exist.

2. A readmission application shall be replied to by the Requested Party without undue
delay, and in any event within 14 calendar days after the date of receipt of such application. Where
there are obstacles to the application being replied to in time, the time limit shall, upon duly motivated
request, be extended, in all cases, up to 30 calendar days.

3. In the case of a readmission application submitted under the accelerated procedure in
accordance with Article 5 paragraph 3 of this Agreement, a reply has to be given within 3 working
days after the date of receipt of such application.

4, If there was no reply within the time limits referred to in paragraphs 2 and 3 of this
Article, the transfer shall be deemed to have been agreed to.

5. Reasons for refusal of a readmission request shall be given to the Requesting Party.

6. After the receipt of a positive reply, or, where applicable after expiry of the time limits
laid down in paragraph 2 of this Article, the person concerned shall be transferred within 90 calendar
days. Where the accelerated procedure in accordance with Article 5 paragraph 3 of this Agreement is
used, the person concerned shall be transferred within five working days. Upon request of the
Requesting Party, this time limit shall be extended by the time taken to deal with legal or practical
obstacles to the transfer.

Article 8
Transfer modalities and means of transport

L. With the exception of the readmission under Article 5 paragraph 2 of this Agreement,
the competent authorities of the Contracting Parties, before the transfer of a person to be readmitted,
shall make arrangements in writing in advance regarding the transfer date, the point of entry, possible
escorts and other questions relevant to the transfer.

2. All means of transport, whether by air or land, shall be allowed. Transfer by air shall
not be restricted to the use of the national carriers of the States of Contracting Parties and may take
place by using scheduled flights as well as charter flights. In case of need for escorts, such escorts
shall be restricted to authorized persons of one of the Contracting Parties.
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SEcTiON I
TRANSIT OPERATIONS

Article 9
Principles

1. The Contracting Parties should restrict the transit of third-country nationals or stateless
persons to cases where such persons cannot be returned to the State of destination directly.

2. The Requested Party shall allow the transit of third-country nationals or stateless

persons, if the onward journey of such persons through the territory of all other States of transit and
the admission by the State of destination is guaranteed.

3. Transit of third-country nationals or stateless persons shall be carried out under escort,
if so requested by the Requested Party.

4, Transit can be refused by the Requested Party

1) if the third-country national or the stateless person runs the real risk of being subjected to
torture or to inhuman or degrading treatment or punishment or the death penalty or of
persecution because of his race, religion, nationality, membership of a particular social group
or political conviction in the State of destination or another State of transit; or

2) if the third-country national or the stateless person may be subject to criminal prosecution or
sanctions in the State of the Requested Party or in another State of transit; or

3) on grounds of the protection of public health, domestic security, public order or other national
interests of the State of the Requested Party.

5. The Requested Party may revoke any authorization issued if circumstances referred to
in paragraph 4 of this Article subsequently arise or come to light which stand in the way of the transit
operation, or if the onward journey through the territory of any other State of transit or the admission
by the State of destination is no longer guaranteed. In this case, the Requesting Party shall take back
the third-country national or the stateless person without delay.

Article 10
Transit procedure

1. A transit operation application must be submitted to the competent authority of the
Requested Party in writing and shall contain the following:

1) mode of transit, route of transit, all other States of transit, if any, and the State of destination;

2) all available particulars of the person concerned in accordance with the Protocol on the
Implementation of this Agreement;

3) envisaged point of entry, time of transfer and possible use of escorts;

4) a declaration that in the view of the Requesting Party the conditions under Article 9 paragraph
. 2 of this Agreement are met, and that no reasons for a transit refusal under Article 9 paragraph
4 of this Agreement are known.



Strana 770 Sbirka mezinirodnich smluv & 38 / 2016 Castka 24

2. The competent authorities of the Requested Party shall, within 10 calendar days after
receipt of the application and in writing, inform the competent authorities of the Requesting Party of
its consent to the transit operation, confirming the point of entry and the envisaged time of admission,
or inform them of the transit refusal and of the reasons for such refusal.

3. If the transit operation takes place by air, the person concerned and possible members
of the escort shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.

4. The competent authorities of the Requested Party shall assist in the transit operations,
in particular through the surveillance of the persons in question and the provision of suitable
amenities. '

5. The members of the escort of the Requesting Party shall have on them a copy of the
document which confirms the consent of the Requested Party with the transit. They shall not exercise
any authority on the territory of the State of the Requested Party and shall not be armed.

SECTION IV
COosSTS

Article 11
Costs

All costs incurred in connection with readmission and transit operations pursuant to this
Agreement as far as the border of the State of final destination shall be borne by the Requesting Party,
as well as the costs of the Requested Party relating to the return of persons in accordance with Article
4 of this Agreement. This shall be without prejudice to the right of the competent authorities of the
Requesting Party to recover such costs from the person concerned or third parties.

SECTION V
DATA PROTECTION

Article 12
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary
for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the Contracting Parties.
‘When communicating, processing or using personal data, the competent authorities of the Contracting
Parties shall abide by their own relevant legislation.

Additionally the following principles shall apply:
1) personal data must be processed fairly and lawfully;

2) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of
implementing this Agreement and not further processed by the communicating authority nor
by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

3) . personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may
concemn only the following:
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4)
5)

6)

7
8)
9)

10)

the particulars of the person to be transferred (given names, surnames, other names used/by
which known or aliases, sex, civil status, date and place of birth, current and any previous
nationality);

passport, identity card, driving license and other identification or travel documents (number,
period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue);

stop-overs and itineraries;

other information needed to identify the person to be transferred or to examine the readmission
requirements pursuant to this Agreement and to ensure the readmission or transit of the person
concerned, including information on health of the person subject to readmission or transit, if it
is in his/her interest or in the interest of the protection of public health;

personal data must be accurate and, where necessary, kept up to date;

personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer
than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are
further processed;

both the communicating authority and the receiving authority shall take every reasonable step
to ensure as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the
processing does not comply with the provisions of this Article, in particular because that data
are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in relation to the purpose of
processing. This includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the other
Contracting Party;

upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of
the communicated data and of the results obtained therefrom;

personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communication
to other bodies requires the prior written consent of the communicating authority;

the communicating and the receiving authorities are under an obligation to make & written
record of the communication and receipt of personal data;

the person concerned, whose data are being communicated, shall have the right to request and
to obtain information on the data communicated in accordance with the national legislation of
the State of the Contracting Party which was requested to provide such information,

SECTION VI
IMPLEMENTATION AND APPLICATION

Article 13
Implementing Provisions

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of the

Republic of Kazakhstan shall conclude a Protocol on the Implementation of this Agreement, which
shall, in particular, stipulate the following:

3]
2)

3)

the list of documents and other evidence under Article 6 of this Agreement,

the form of the readmission and transit application under Article 5 and Article 10 of this
Agreement,

the competent authorities, which will implement this Agreement, including the mode of their
mutual communication,
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4) airports and other border crossing points of the States of the Contracting Parties, which will be
used for the implementation of this Agreement,

5) detailed description of costs under Article 11 of this Agreement and the ways of their
reimbursement.

SECTION VII
FINAL PROVISIONS

Article 14
Non-affection clause

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the States of the
Contracting Parties arising from other international agreements binding upon the States of the
Contracting Parties.

Article 15
Dispute Settlement

Any disputes concerning the interpretation or implementation of the provisions of this
Agreement shall be resolved by means of negotiations and consultations between the Contracting
Parties.

Article 16
Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Contracting
Parties. Amendments and supplements shall be drawn up in the form of protocols to this Agreement,
which shall form an integral part of this Agreement, and shall enter into force in accordance with the
procedure laid down in Article 17 of this Agreement.

Article 17
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt, through diplomatic channels, of the later written notification by which the
Contracting Parties inform each other on the fulfillment of the national legal procedures required for
the entry into force of this Agreement.

2. The provisions of Article 3 of this Agreement shall become applicable 18 months after
the date referred to in paragraph 1 of this Article. During that 18-month period, they shall be
applicable only to stateless persons and third-country nationals who have a valid residence
authorization in the State of the Contracting Party or third-country nationals of States with which the
Contracting Parties have concluded agreements on readmission.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
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4, This Agreement shall remain in force until either Confracting Party notifies the other
Contracting Party, in writing, through diplomatic channels, of its intention to terminate this
Agreement. This Agreement shall terminate six months after the date of receipt of such notification.

Done at ........Dr2gU€. . on the ...23", day of .....February . in the year 2011 in duplicate
in the Czech, Kazakh, Russian and English languages, each of these texts being equally authentic. In
case of differences in interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Republic of Kazakhstan
Radek John Rapil Zhoshybaev
Minister of the Interior Executive Secretary of

the Ministry of Foreign Affairs
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39

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. dnora 2011 byl v Praze podepsin Protokol mezi
Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky Kazachstin o providéni Smlouvy mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Republiky Kazachstin o zp&ném ptebirdni osob s neoprévnénym pobytem?).

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 13 odst. 1 dne 1. &ervence 2016.

vvvvv

1y Smlouva mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Republiky Kazachstin o zpéném p¥ebirini osob s neoprivnénym poby-
tem, podepsani v Praze dne 23. dinora 2011, byla vyhl4Sena pod & 38/2016 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI MINISTERSTVEM VNITRA CESKE REPUBLIKY
A
MINISTERSTVEM VNITRA REPUBLIKY KAZACHSTAN

O PROVADENI SMLOUVY MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU REPUBLIKY KAZACHSTAN O ZPETNEM PREB{RAN{ OSOB
S NEOPRAVNENYM POBYTEM

MINISTERSTVO VNITRA CESKE REPUBLIKY

a

MINISTERSTVO VNITRA REPUBLIKY KAZACHSTAN,

déle jen smluvnf strany,

za Gi%lem provédén{ Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a vlddou Republiky Kazachstén

o zpétném plebirdnf osob s neoprivnénym pobytem, dile jen Smlouva, a v souladu s jejim
¢lénkem 13,

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1
Definice

Pro ti¢ely tohoto protokolu se rozumfi:

1) wddajictm sidtem* stét, jehoZ pfislu¥ny orgén podivd Zddost o readmisi nebo privoz
v souladu se Smlouvou;

2) ,.Zddanym stdtem* stét, jehoZ pfislu¥nému orgénu je podéna Z&dost o readmisi nebo priivoz
\4 souladu se Smlouvou;

3) »obéanem tretiho stdtu" osoba, kterd m4 jiné€ st4tn{ oblanstvi neZ ob&anstvf sttd smluvnich -
stran;

4) »osobou bez stdtnf prFislu¥nosti“ osoba, kterA nem#& ZAdné stitni obdlanstvi
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Clének 2
Readmise vlastnich ob&ani

Ob&anstvi Z4daného stétu v souladu s &lénkem 2 odst. 1 Smlouvy miiZe byt:

1) prokézéno kterymkoliv z dokument uvedenych v Pfiloze 1 tohoto protokolu, a to i v ptfpadg,
Ze jeho doba platnosti uplynula. Pokud jsou takové dokumenty pfedloZeny, Zidany stét uzni

oblanstvf, aniZ by poZadoval dali{ Setfeni, Obanstvi nelze prokézat pad&lanymi nebo
pozménénymi doklady;

2) zji¥téno na zédklad& kteréhokoliv z dokumentd uvedenych v P¥{loze 2 tohoto protokolu, a to
i v ptipadZ, Ze doba jeho platnosti uplynula. Pokud jsou takové dokumenty pfedloZeny, Z4dany
stét bude ob&anstvi povaZovat za zjist&né, pokud nemiiZe prokézat opak. Ob&anstvi nelze zjistit
na zéklad€ padélanych nebo pozméné&nych dokladi.

Clének 3
Readmise ob&ant tfetich stitd a osob bez stitni p¥islu$nosti

1. Existence podminek pro readmisi ob&ani tfetfch stath a osob bez stétn{ piisiuinosti
v souladu s &ldnkem 3 odst. 1 bod 1 Smlouvy miiZe byt:

1) prokézéna kterymkoliv z dokumentii nebo dal$ich diikaznich prostfedkd uvedenych v Piiloze 3
&ésti A tohoto protokolu. Pokud jsou takové dikaznf prostfedky ptedloZeny, Z4dany stit uzné
existenci podmfnek pro readmisi dotéené osoby, aniZ by poZadoval dal3{ 3etfen;

2) zjist&na na zéklad€ kter€hokoliv z dokumentli nebo dalsfch diikaznich prostfedkid uvedenych
v Pifloze 3 &4sti B tohoto protokolu. Pokud jsou takové diikaznf prostfedky pfedloZeny, Zadany
stit bude existenci podminek pro readmisi dotdené osoby povaZovat za zji¥tZnou, pokud
nemiZe prokézat opak.

2, Existence podminek pro readmisi ob&anli tfetich stdti a osob bez stétnf pfisluSnosti
v souladu s &ldnkem 3 odst. 1 body 2 a 3 Smlouvy miiZe byt:

1) prokézéna kter¢mkoliv z dokumentd nebo daliich diikaznich prostfedkd uvedenyjch v Priloze 4
&4sti A tohoto protokolu. Pokud jsou takové dikazn{ prostfedky pfedloZeny, Zadany stit uzni
existenci podminek pro readmisi dotZené osoby, aniZ by poZadoval dal¥{ Setfeni;

2) zji¥t¥na na zdklad¥ kteréhokoliv z dokumentii nebo dal¥ich ditkaznich prostfedkd uvedenych
v Piiloze 4 &4sti B tohoto protokolu. Pokud jsou takové dikazni prostfedky pfedloZeny, Zadany
stét bude existenci podminek pro readmisi dotené osoby povaZovat za zji¥ténou, pokud
nemiZe prokézat opak. °

3. Existenci podminek pro readmisi ob&anti tfetich stdtli a osob bez stdtni pifsluSnosti
nelze prokdzat padélanymi nebo pozménénymi doklady.

Clanek 4
Z4dost o readmisi

1. Z4dost o readmisi podle ¥l4nku 5 Smlouvy se poddv4 na formul4ti, jeho vzor tvo
Ptilohu 5 tohoto protokolu. Z4dost o readmisi a odpovéd’ na ni se pod4v4 pfednostné faxem.

2. V piipad® potfeby pohovoru v souladu s €ldnkem 6 odst. 2 Smlouvy se Zidost
o pohovor uvede v oddflu F Z4dosti o readmisi.
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3. K Zidosti se pfiloZ{ kopie dokumentl, jimiZ se prokazuje nebo na jejich? zfkladg se
zji¥tuje oblanstvi Zadaného stétu nebo existence podminek pro readmisi ob&and tfetich stét) nebo
osob bez stétnf pfislu¥nosti.

4, Smluvni strany si nejpozd&ji do 14 dnd po vstupu v platnost Smiouvy a tohoto
protokolu vyménf vzory dokumentd, jimiZ se prokazuje obanstvi Ceské republiky a Republiky
Kazachstdn, a rovnéZ cestovnich dokladfi vydévanych v souladu s &ldnkem 3 odst. 3 Smlouvy. Pokud
dojde ke zmé&ndm ve vy3e uvedenych vzorech dokumentl nebo budou vydany nové vzory, smluvni

strany se o tom bez zbytedného odkladu informujf a poskytnou druhé smluvnf strané tyto zménéné
nebo nové vzory dokumentt.

Clének 5
Pfed4ni s doprovodem

1. Pokud osoba, kterd mé byt pfedédna, potfebuje pomoc &i zdravotn{ pédi vzhledem ke
svému zdravi nebo v€ku nebo pokud jsou tfeba jind ochranné nebo bezpefnostni opatfeni, pfedén se
uskutedni s doprovodem.

2. O piedénf s doprovodem se ve dvou kopifch vyhotovi pfsemn§ zdznam za vyuZiti
formuléfe, jehoZ vzor tvofi Pilohu 6 tohoto protokolu.

Clének 6
Zédost o priivoz

1. Zédost o pritvoz podle &l4nku 10 Smlouvy se pod4vé na formuldti, jeho¥ vzor tvoH
P¥{lohu 7 tohoto protokolu.

2. Z4dost o priivoz se pod4v4 nejpozdéji 14 kalend4tnich dndi pfed plénovanym zah4jenim
priivozu, Z4dost o priivoz a odpovéd’ na ni se poddvé pfednostné faxem.

Clének 7
Prislu¥né orgdny

1. Orgény pfislu¥né k vyfizovénf Zadostf o readmisi a privoz, jakoZ i k provad&n{
readmise a priivozu v souladu se Smlouvou jsou:

na &eské strané:
- Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké policie;
na kaza¥ské strané&:
- Ministerstvo vnitra Republiky Kazachstén.
2. Smluvnf strany si vyméni adresy, telefonn{ a faxovd ¢&fsla piisludnych orgénd

uvedenych v odstavci 1 tohoto &ldnku pfed vstupem v platnost tohoto protokolu. P¥sluSné orgény si
bez zbyte&ného odkladu ozndmf jakékoli zmé&ny svych ndzvil, adres a telefonnfch a faxovych &fsel.
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Clének 8
Hraniénf pfechody

Pro readmisi a pritvoz osob v souladu se Smlouvou budou pouZfvina nésledujfcf letiit&, pokud
se pifsluiné orgény uvedené v ¢lénku 7 tohoto protokolu nedohodnou jinak:

na &eské strané:
- letité Praha Ruzyng;

na kaza¥ské stran&:

- mezindrodni leti¥té Astana,
- mezindrodnf leti5t& Almaty.

Clének 9
Hrazenf ndkladi

1. Z4dajict stét poskyme Z4danému stétu nihradu vSech nékladf, které vznikly podle
¢lanku 11 Smlouvy, bankovafm pfevodem na Géet Zddaného stdtu do 30 kalendéfnich dnii ode dne
dorudenf faktury. Tyto niklady se tykajf:

1) dopravy,
2) stravy,
3) ubytovénf,

4) neodkladné 1€kafské péle,
5) tlumo&nickych sluiqb, v piipadé jejich potteby,

6) dal§ich nezbytnych vydaji dohodnutych pfedem pfisludnymi orgény podle €ldnku 7 tohoto
protokolu.

2. Vye ndhrad poskytovanych podle odstavce 1 tohoto &ldnku se Fidi prdvnimi predpisy
#4daného statu na zdklad€ dokladl prokazujicich skute¢nou vysi nékladi.

3.  Néklady na dopravu se rozumi naklady na pouZit{ sluZebnfho motorového vozidia
nebo prostiedkd hromadné pfepravy osob, s vyjimkou vozidel taxisluZby. Do dalfich nezbytnych
vydaji se zahrnujf pouze G¥eln& vynaloZené néklady pfi dodrZenf zdsady maximélnf hospodédrnosti.

4. Z4dany stét prove}le vyttovani nshrady nékladd podle odstavce 1 tohoto tlénku vidy
za uplynuly kalenddfnf mé&sic,

5. Souddsti vyiidtovani ndhrad ndkladd jsou doklady prokazujici skuteénou vy3i ndkladd.

6. Néhrady ndkladii podle odstavce 1 tohoto &ldnku se hradf za pfebfrané osoby i za &leny
doprovodu.

Clanek 10
Jazyky

PFi provadin{ Smlouvy a tohoto protokolu komunikujf pifisluiné orgény v anglickém nebo
v ruském jazyce.
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_Clanek 11
Resenf sporii

Jakékoliv spory tykajici se vykladu nebo provadéni ustanoveni tohoto protokolu budou fefeny
jedndnim a konzultacemi mezi smluvnfmi stranami.

Clinek 12
Zmény Protokolu

Tento protokol miiZe bt ménén a dopliiovdn na zdkladé vzdjemného souhlasu smluvnich

stran. Zmé&ny a doplnén{ budou vypracovdny ve formé protokoll, které budou tvofit nedilnou soudast
tohoto protokolu.

Clanek 13
Zévéren4 ustanoveni
L Tento protokol vstupuje v platnost soufasné se Smlouvou.
2, Platnost tohoto protokolu skonéf dnem skonéen{ platnosti Smlouvy.
3

. Ustanoven{ tohoto protokolu nebudou provddéna v obdobi pozastaveni providén{
Smlouvy.

DANO V wrvvvreireeraneeesrossansannes dre ....... 23 Gnora2011  ve dvou vyhotovenich
v Seském, kaza¥ském, ruském a anglickém jazyce, piicemZ viechny texty jsou stejné autentické.
V ptipadé rozdilnost{ ve v§kladu ustanoveni tohoto protokolu bude rozhodujicf anglicky text.

Za Ministerstvo vnitra

\ Za Ministerstvo vnitra

Ceské republiky Republiky Kazachstan

Mgr. Radek John v. 1. Rapil Zhoshybaev v. r.
ministr vnitra vykonny tajemmik

Ministerstva zahrani¢nich véci
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Piiloha 1

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o provéd¥ni Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a viddou Republiky Kazachstin
o zpétném pFebirini osob s neoprdvnénym pobytem

SEZNAM DUKAZU O STATNfM OBCANSTVI
(€lanek 2 bod 1 tohoto protokolu)

Pro Ceskou republiku

- cestovni doklad jakéhokoli druhu (cestovni pas, diplomaticky pas, sluZebni pas, cestovn{
prikaz);

- obdansky priikaz Ceské republiky;

- osvéddenf o stitnfin ob&anstvi;

pro Republiku Kazachstén

- nérodn{ pas Republiky Kazachstén;

- nérodnf pritkazy totoZnosti;

- oprdvnén{ k pobytu;

- prikazy totoZnosti osob bez statntho ob&anstvi;

- diplomaticky pas Republiky Kazachstén,;

- sluZebnf pas Republiky Kazachstén;

- rodné listy (pokud jsou zapsény v pase jednoho z rodiéi);
- opréivnéni k névratu.



Strana 782 Sbirka mezinirodnich smluv & 39 / 2016 Castka 24

Piiloha 2

k Protokoln mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o provédénf Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a viddou Republiky Kazachstén
o zp¥tném pFebirini osob s neopravnénym pobytem

SPOLECNY SEZNAM DUKAZ(J O STATNIM OBCANSTVI
(€lanek 2 bod 2 tohoto protokolu)

- kopie jakéhokoli z dokladt vyjmenovanych v Piloze 1 tohoto protokolu;

- Jjakykoli iifednf dokument, ktery zmiiiuje nebo naznatuje stdtnf ob&anstvf, nebo jeho kopie;

- prikazy brance a vojenské kniZky nebo jejich kopie;

- ndmoinické kniZky nebo jejich kopie;

- Fidi&ské priikazy nebo jejich kopie;

- rodné listy nebo jejich kopie;

- zaméstnanecké priikazy nebo jejich kopie;

- vypovedi svédki;

- vypovédi dotéené osoby;

- v ptipadé ob¥and Ceské republiky oblansky prikaz Ceskoslovenské republiky,
Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slovenské Federativni Republiky
s vyznalenym stétnfm ob&anstvim Ceské republiky;

- jakykoliv jing doklad, ktery miiZe napomoci zjiitén{ stétntho ob&anstvi dotené osoby.
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Priloha 3

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky

Kazachstén o provadénf Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a vlddou Republiky Kazachstén

o zp&tném piebirdni osob s neoprdvnénym pobytem

SPOLECNY SEZNAM DOKUMENTU TYKAJICICH SE OBCANU TRETICH STATU
A OSOB BEZ STATN{ PRISLUSNOSTI
(€l4nek 3 odst. 1 tohoto protokolu)

CAST A

fednf vypov&d’ uinénd pro dlely zrychleného fizenf ptedeviim pracovnfkem orgénu ochrany
hranic Zadajictho sttu dosvédEujici, Ze dottend osoba vstoupila na Gzemi Zadajictho stétu
pHimo z tizem{ Z4daného stétu;

letenky a jizdenky na vlak a autobus vydané na jméno, které dosvédeuji trasu cesty dotéené
osoby z tizem{ Zidaného stitu pfimo na izemf{ Zédajictho stétu;

seznamy cestujicich z letadla, vlaku nebo autobusu, které dosvéd&ujf trasu cesty dotfené osoby
z Gizem{ Z4daného stdtu pfimo na Gzemf{ Z4dajfcfho stétu.

CASTB

fedni vypovéd’ udinéné pfedev¥fm pracovnikem orgénu ochrany hranic Z4dajictho stétu nebo
jingmi sv&dky dosvédiujici, Ze dotlend osoba vstoupila na Gzemi Zédajiciho stdtu pimo
z tizem{ Zadaného stétu;

dokumenty, potvrzeni a Géty jakéhokoli druhu (napf. hotelové ulty, objednaci prikazy
k 1ékafi/zubati, prikazy opraviiujici ke vstupu do vefejnych/soukromych institucf, smlouvy
o nijmu vozu, stvrzenky z kreditnf karty atd.), které jasn& ukazuji, Ze dotené osoba pobyvala
na Gzemi Zadaného stétu;

informace ukazujic{ na to, Ze doten4 osoba vyuZila sluZeb pfepravnf nebo cestovnf agentury;
tifedni v¥pov&d dot&ené osoby v soudnim nebo sprévnim fizeni.
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Priloha 4

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o provéd&n{ Smlouvy mezi vi4dou Ceské republiky a viddou Republiky Kazachstdn
o zpétném p¥ebiranf osob s neoprévnénym pobytem

SPOLECNY SEZNAM DOKUMENTU TYKAJICICH SE
OBCANU TRETICH STATU A OSOB BEZ STATN{ PRISLUSNOSTI
(€lanek 3 odst. 2 tohoto protokolu)

CASTA

- platné vizum nebo povolen{ k pobytu vydané ¥4danym stétem;
- vstupni/vystupnf razftka nebo podobné potvrzenf v cestovnim dokladu dot&ené osoby nebo jiny
diikaz vstupu/vystupu.

CASTB

- kopie jakéhokoli dokumentu uvedeného v &ésti A;
- tifedn{ vypovéd’ dotené osoby v soudnim nebo spravnim fzeni.
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Piiloha §

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o providénf Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a viidou Republiky Kazachstén

o zpétném piebirini osob s neopradvnénym pobytem

[Stétnf symbol ......

............................................................. (misto a datum)

(oznatenf p¥{slu¥ného orginu
#4dajfctho stétu)

Véc:

0 ZRYCHLENE RIZEN{

--------------------

(oznalenf piisluiného orgénu o

#4daného stitu)
ZADOST O READMISI
podle &ldnku § Smlouvy
mezi vladou Ceské republiky
a vladon Republiky Kazachstén
o0 zp¥tném p¥ebirani osob s neopravnénym pobytem
A.UDAJE O OSOBE

1. celé jméno (pkjren{ podirhnte):

Fotografie
2. rodné pHjmenf:

3. datum a misto narozen{:

...............................

4. adresa pobytu ve stdt€ plivodu nebo trvalého pobytu:
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5. stétn{ ob&anstvi a jazyk:

6. obZansky stav: ] Zenaty/vdani O svobodnyli. Orozvedeny/d [ ovdovElg/4
7. pohlavf a fyzicky popis (v§¥ka, barva off, charakteristické znaky, atd.):

..........................................................................................................................................

8. rovnéZ znim/a jako (dfivéjsi jména, dalSf pou¥fvand jména nebo jména, pod nimiZ je zndm/a, anebo pFezdivky):

pokud Zenaty/vdané: jméno manZelky/man¥ela

......

jména a v&k d&tf (pokud existuji):

.................

.........................................................................

9. posledn{ adresa v ¥4dajfcim stdté:

B. OSOBNf UDAJE MANZELA/MANZELKY (JE-LI TO POTREBNE)

1. celé jméno (pfijmenf podtrhoéte):

2. rodné pHjment:

................................................

3. datum a mfsto narozen:

4, pohlavi a fyzicky popis (vy3ka, barva odi, charakteristické znaky atd.):

.......................................................................................................................................

..................

6. stétn{ obZanstvi a jazyk:

C. OSOBNI UDAJE DETI (JE-LI TO POTREBNE)

1, celé jméno (pfijmen{ podirhnéte):

2. datum a misto narozenf:

--------------------------------------------------

.....................................................................................................

4. statnf oblanstv{ a jazyk:

D. PRILOZENE DUKAZNI PROSTREDKY

N
(pas &) (datum a mfsto vyd4nf)

-------------------

(vydévaijfc{ orgin) (platnost do)

...............

---------------
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(zprukaz totodnosti &) e st gy
Covivesiot ovein) i
s S
(vyddvajicforgn) e
o — e
P T

E. ZVLASTNI SKUTECNOSTI VZTAHUJICI SE K PREDAVANE OSOBE

1. Zdravotn{ stav
{napf. upozorné&nf na zv14Sinf lékafskou pédi, latinsky nizev piipadné choroby): :

2, Upozoménf na zvl4§tZ nebezpednou osobu
(napt. podezien{ ze spichéni trestného &inu, agresivnf chovénf);

F. POZNAMKY

...........

............................................................................................................................................................................

(podpis pisluiného orgénu 24dajictho stitu) (pedet/razitko)
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Priloha 6

k Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o provéddénf Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a viddou Republiky Kazachstin
o zpétném piebirdnf osob s neopravnénym pobytem

.............................................................

&fslo jednact:

.............................................................

pHislu¥ny orgdn Z4daného stéitu

ZAZNAM O PREDANT PREDAVANE OSOBY
v souladu s &ldnkem 5 odst. 2 Protokolu mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky
a Ministerstvem vnitra Republiky Kazachstin o providénf Smlouvy mezi viddou
Ceské republiky a viidou Republiky Kazachstdn o zp&tném p¥ebfrénf osob s neoprévnénjm
pobytem

A.UDAJE O OSOBE

1. celé jméno (pHjmenf podtrhnéte): .........ovvviviinnennn

2, Jatum 8 MISI0 MATOZENIT tuuevriinreerirrnreisrrerrstnerrsscorenseonennssensecnssrronsssassnsansssssansnsssimtensiieiismesesssoossesss
3. SN ODCANSIVE Louiuiinicirieritinaretiettiureriaettesaseerststetesissacessrmesrernstsrsconnsetasesaieerenresmmitsmasnisisasessrstinesessn
. PORIAVEL (oo e e s s a e e e e s s b n et e e

B. OSOBNI UDAJE O DOPROVAZEJ{CIM MANZELOVI/DOPROVAZEJICI MANZELCE

1. celé jméno (pHjmenf podtrhngte): .......cveeviiiniiiniiinininecnnna.

2. datum & MfSTO NRIOZENT: 1.\ uivierierrniineeerniresestntasiinsssestssssssssasstssesierinssssnesestosesnsnsressiommsorsntinmastnrsriorarsssssse
T 10 1| - U U QU O OO
. ST ODBANSIVE L. oeveniennenssirrurssinisrscessiussssrustressetneressiressersstnestssssnsstessssantotssssesssantassmmmssmmserstotentstarssasores

C. 0SOBN{ UDAJE O DOPROVAZEJICICH DETECH

1. celé jméno (pifjment podtrhngte): .......cvuiviiiimiiiin i e st 4108
2. datum @ MISIO NATOZENI: ....iuiiieiiiuiraiiiriiietiiainsrterarserirsnsessensaseisrneesitissssesserasesssensoetsnsssiesnmessmmorsrssnsss
K T o111 £ O U YU T PSP
. AN ODTANSIVI: 1.itniiirinirsieernastrrnrnisecertsteetrerassontensatetrosessesseoorusessnstssnssssernnstsensnsssssmierierensiisaniiorores

D. OSOBNf MAJETEK A HOTOVOST, KTEROU MA PREBfRANA OSOBA U SEBE
1.

...............................................................
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......

.....................

...........

Za piisluny orgén Zddajictho stitu

Jméno:
P#jmenf:
Funkce:
Podpis:

................

.........

Za plislu¥ny orgén Z4daného stitu

Jméno:
Pifjmenf;
Funkce:
Podpis:
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Priloha 7

k Protokolu mezi Mmisterstvem vnitra éwké republiky a Ministerstvem vnitra Republiky
Kazachstén o provid&nf Smlouvy mezi viddou Ceské republiky a viddon Republiky Kazachstén
o zpétném piebfranf osob s neopravnénym pobytem

[Statn{ symbol ...... ]

(oznatenf pHslu¥ného orginu
¥4dajictho stétu)

.
V0. rriireseriscnnrriiiieessnsssssnessssessres sssonssasee

(oznaZen{ pHislu§ného orginu

#4daného stdtu)
ZADOST O PRUVOZ
v souladu s &dnkem 10 Smlouvy
mezi viidou Ceské republiky
a vlddou Republiky Kazachstin
o0 zp¥tném p¥ebiréni osob s neoprdvnénym pobytem

A.UDAJE O OSOBE
1. celé jméno (ph;mcnf podtrhnétc)
2 mdne pHJInen[ sy Pt EERECEINITEEIIVIIRINIINNRRINREIOIPARSS Fotogl'aﬁﬂ
3. datum a melO nal’OZ‘;I‘.l.f.:.mm"mm.

4, pohlavi a fyzicky popis (v¢3ka, barva ofi, charakteristické znaky, atd.):

...........................................................................................................................................

6. stétn{ obZanstvi a jazyk:

......................
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B.PRUVOZ

1. typ priivozu
letecky pozemn{ cestou

2. stét uréenf{

......................................................................................................

...........................................................................................................

4. navrhovany hrani¢nf pfechod, datum, &as pfedén{ a podrané informace tykajfcf se pfipadného doprovodu (vetn® jmen
&lent doprovodu)

...................................................................................................

.....................................................................................................

...........................................................................................................

5. Piijetf je zaruCeno ve viech daldich privoznich stétech a ve st4té urden{
(Eldnek 9 odst. 2 Smlouvy) :

ano ne

6. Jakékoli zndmé diivody pro odmftnutf privozu
(€l4nek 9 odst. 4 Smiouvy)

ano ne

C.POZNAMKY

......................................................

.....................................................

.............................................

..........................................

(pocpis prsiusnéine orgéna T fotho st (pcet st
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PROTOCOL

- BETWEEN THE MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON READMISSION OF PERSONS STAYING WITHOUT AUTHORIZATION

THE MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE CZECH REPUBLIC

and

THE MINISTRY OF INTERNAL AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Hereinafter referred to as THE CONTRACTING PARTIES,

for the purposes of the implementation of the Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan on readmission of persons staying
without authorization, hereinafter referred to as the Agreement, and in accordance with its Article 13,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Protocol:

1 “Requesting State* shall mean the State, whose competent authority is submitting a readmission
application or a transit application in accordance with the Agreement;

2) “Reguested State* shall mean the State, whose competent authority a readmission application or
a transit application in accordance with the Agreement is addressed to;

3) “Third-country national” shall mean any person who holds a nationality other than that of the
States of the Contracting Parties;

4) “Stateless person” shall mean any person who does not hold any nationality.
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Article 2
Readmission of own nationals

Nationality of the Requested State in accordance with Article 2 paragraph 1 of the Agreement
may be:

1) proven by any of the documents listed in Annex 1 to this Protocol even if their period of
validity has expired. If such documents are presented, the Requested State shall recognize the

nationality without further examination being required. Proof of nationality cannot be furnished
through forged or falsified documents;

2) established on the basis of any of the documents listed in Annex 2 to this Protocol even if their
period of validity has expired. If such documents are presented, the Requested State shall deem
the nationality to be established, unless it can prove otherwise. Nationality cannot be
established through forged or falsified documents.

Article 3
Readmission of third-country nationals and stateless persons

1. The existence of the conditions for the readmission of third-country nationals and
stateless persons in accordance with Article 3 paragraph 1 subparagraph 1 of the Agreement may be:

1) proven by any of the documents or other means of evidence listed in Annex 3 Part A to this
Protocol. If such means of evidence are presented, the Requested State shall recognize the

existence of the conditions for readmission of the person concerned without further examination
being required;

2) established on the basis of any of the documents or other means of evidence listed in Annex 3
Part B to this Protocol. If such means of evidence are presented, the Requested State shall deem

the existence of the conditions for readmission of the person concerned to be established, unless
it can prove otherwise.

2. The existence of the conditions for the readmission of third-country nationals and

stateless persons in accordance with Article 3 paragraph 1 subparagraphs 2 and 3 of the Agreement
may be:

1) proven by any of the documents or other means of evidence listed in Annex 4 Part A to this
Protocol. If such means of evidence are presented, the Requested State shall recognize the

existence of the conditions for readmission of the person concerned without further examination
being required;

2) established on the basis of any of the documents or other means of evidence listed in Annex 4
Part B to this Protocol. If such means of evidence are presented, the Requested State shall deem

the existence of the conditions for readmission of the person concerned to be established, unless
it can prove otherwise.

3. Proof of the existence of the conditions for readmission of third-country nationals and
stateless persons cannot be furnished through forged or falsified documents.

Article 4
Readmission application

1. A readmission application in accordance with Article 5 of the Agreement shall be
submitted on a form, the specimen of which forms Annex 5 to this Protocol. The readmission
application and the reply thereto shall be submitted primarily by fax.
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2. If an interview in accordance with Article 6 paragraph 2 of the Agreement is needed, the
request for the interview shall be entered in Section F of a readmission application.

3. The application shall be supplemented by copies of documents by which the nationality
of the Requested State or the existence of the conditions for the readmission of the third-country
nationals or stateless persons is proved or on the basis of which it may be established.

4, The Contracting Parties shall, no later than fourteen days after the entry into force of the
Agreement and this Protocol, exchange specimen of documents by which the nationality of the Czech
Republic and the Republic of Kazakhstan is proved, and also the travel documents to be issued in
accordance with Asticle 3 paragraph 3 of the Agreement. The Contracting Parties shall inform each
other, without undue delay, if there are any modifications in the specimen documents mentioned above

or new specimen are issued, and shall provide the modified or new specimen of documents to the other
Contracting Party,

Article 5
Escorted transfer

1. If the person to be readmitted needs help or medical care with regard to his/her health or
age or if other protection or security measure is required, the transfer shall be escorted.

2. A written record of the escorted transfer shall be produced in two copies on a form, the
specimen of which forms Annex 6 to this Protocol.

Article 6
Transit application

1. A transit application in accordance with Article 10 of the Agreement shall be submitted
on a form, the specimen of which forms Annex 7 to this Protocol.

2. A transit application shall be submitted no later than 14 calendar days before the

intended start of the transit. The transit application and the reply thereto shall be submitted primarily by
fax.

Article 7
Competent Authorities

1. The authorities competent to handle readmission and transit applications, as well as to
execute the readmission and transit operations in accordance with the Agreement shall be the
following:

for the Czech side:
- Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service;
for the Kazakh side:
- the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan.
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2. The Contracting Parties shall exchange addresses, telephone numbers and fax numbers
of the competent authorities stipulated in paragraph 1 of this Article before the entry into force of this
Protocol. The competent authorities shall, without undue delay, notify each other of any changes of
their names, addresses, or telephone and fax numbers,

Article 8
Border crossing points

For the readmission and transit of persons in accordance with the Agreement the following
airports shall be used, unless agreed otherwise by the competent anthorities mentioned in Article 7 of
this Protocol:

for the Czech side:
- the Prague Ruzyné Airport;

for the Kazakh side:
- Astana International Airport,
- Almaty International Airport.

Article 9
Reimbursement of Costs

1. The Requesting State shall reimburse the Requested State for ali costs incurred pursuant
to Article 11 of the Agreement by means of a bank transfer to an account held by the Requested State
no later than 30 calendar days after the receipt of the invoice. The above costs concern the following:

1) transportation,

2) board,

3) accommodation,

4) urgent medical care,

5) - service of an interpreter if needed,

6) other fundamental expenses agreed upon in advance by the competent authorities pursuant to
Article 7 of this Protocol.

2. The amount of costs to be reimbursed in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be guided by the legislation of the Requested State and shall be determined on thé basis of
documents proving real costs.

3. Transportation costs shall mean costs incurred by the use of a service motor vehicle or
the public transportation; costs for using the taxi are excluded. Other fundamental expenses shall
include only reasonable costs guided by the principle of maximum efficiency.

4, The Requested State shall invoice the reimbursement of costs in accordance with
paragraph 1 of this Article for the past calendar month.

5. The invoice for the reimbursement of costs shall be supplemented by documents proving
the real costs.
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6. Costs in accordance with paragraph 1 of this Article are reimbursed for the persons to be
readmitted, as well as for members of their escort.

Article 10
Languages

When implementing the Agreement and this Protocol, the competent authorities shall
communicate in English or Russian.

Article 11
Dispute Settlement

Any disputes concerning the interpretation or implementation of the provisions of this Protocol
shall be resolved by means of negotiations and consultations between the Contracting Parties,

Article 12
Amendments to the Protocol

This Protocol may be amended and supplcmcnted by mutual consent of the Contracting Parties.
Amendments and supplements shall be drawn up in the form of protocols, which shall form an integral
part of this Protocol.

Article 13
Final provisions
L. This Protocol shall enter into force together with the Agreement.
2. The Protocol shall terminéte on the day when the Agreement has been terminated.

3. Provisions of this Protocol shall not be applied during the period of the suspension of the
Agreement,

rd
Dong at .......PTa8U€. ..., ON .., 23., February 2001 i two originals, each in
the Czech, Kazakh, Russian and English languages, each of these texts being equally authentic. In case
of differences in interpretation of the provisions of this Protocol, the English text shall prevail.

For the Ministry of the Interior of For the
the Czech Republic Ministry of Internal Affairs of
the Republic of Kazakhstan
Radek John Rapil Zhoshybaev
Minister of the Interior Executive Secretary of

the Ministry of Foreign Affairs
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Annex 1

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of

Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between

the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan

on readmission of persons staying without authorization

LIST OF EVIDENCE OF NATIONALITY
(ARTICLE 2 SUBPARAGRAPH 1 OF THIS PROTOCOL)

for the Czech Republic:

travel document of any kind (a national passport, a diplomatic passport, a service passport, an
emergency passport);

identity card of the Czech Republic;

citizenship certificates;

for the Republic of Kazakhstan:

national passport of the Republic of Kazakhstan;

national identity cards;

residence authorization;

identity cards of stateless persons;

diplomatic passport of the Republic of Kazakhstan;

service passport of the Republic of Kazakhstan;

birth certificates (if such registered in one of parent’s passport);
certificate to return.
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Annex 2

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

COMMON LIST OF EVIDENCE OF NATIONALITY
(ARTICLE 2 SUBPARAGRAPH 2 OF THIS PROTOCOL)

- photocopies of any of the documents listed in Annex 1 to this Protocol;

- any official document that mentions or indicates nationality or photocopies thereof;

- military service books and military identity cards or photocopies thereof;

- seaman'’s registration books or photocopies thereof;

- driving licenses or photocopies thereof;

- birth certificates or photocopies thereof;

- company identity cards or photocopies thereof;

- statements by witnesses;

- statements made by the person concerned;

- in case of nationals of the Czech Republic, an identity card of the Czechoslovak Republic, the
Czechoslovak Socialist Republic, or a Czech and Slovak Federative Republic indicating the
citizenship of the Czech Republic;

- any other document which may help to establish the nationality of the person concerned.
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Annex 3

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan

on readmission of persons staying without authorization

COMMON LIST OF DOCUMENTS
REGARDING THIRD COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS
(ARTICLE 3 PARAGRAPH 1 OF THIS PROTOCOL)

PART A

official statement made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by border
authority staff of the Requesting State who can testify that the person concerned has entered the
territory of the Requesting State coming directly from the territory of the Requested State;

named tickets of air, train or coach passages, which testify to the itinerary of the person
concerned from the territory of the Requested State directly to the territory of the Requesting
State;

passenger lists of air, train or coach passages, which testify to the itinerary of the person
concerned from the territory of the Requested State directly to the territory of the Requesting
State.

PART B

official statements made, in particular, by border authority staff of the Requesting State and
other witnesses who can testify that the person concerned has entered the territory of the
Requesting State coming directly from the territory of the Requested State;

documents, certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors/dentists, entry cards for public/private institutions, car rental agreements, credit card
receipts etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of the
Requested State;

information showing that the person concemned has used the services of a courier or travel
agency;

official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings.
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Annex 4

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without aunthorization

COMMON LIST OF DOCUMENTS
REGARDING THIRD-COUNTRY NATIONALS AND STATELESS PERSONS
(ARTICLE 3 PARAGRAPH 2 OF THIS PROTOCOL)

PART A

- valid visa and/or residence authorization issued by the Requested State;
- entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned
or other evidence of entry/departure,

PART B

- photocopies of any of the documents listed in Part A;
- official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings.
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Annex §

to the Protocol befween the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

[Emblem of ...........]

---------

(Designation of competent anthority of the

Requesting State)
Reference: ....ccmeccrimemmmesinmessenessessssisine
o ACCELERATED PROCEDURE
To
(Designation of competent authority ofthe
Requested State)
READMISSION APPLICATION
in accordance with Article 5 of the Agreement
between the Government of the Czech Republic and
the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

A.PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

........................

Photograph

2. Maiden name/name at birth:

3. Date and placs of birth:

4, Address of residence in the state of origin or permanent residence:

..........................................

5. Nationality and language:

..............................................

.............

6. Civil status: O married O single Odivorced 0 widowed
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7. Sex and physical description (height, colour of eyes, distingnishing marks etc.):

9. Last address in the Requesting State:

...................... .

B. PERSONAL DETAILS OF SPOUSE (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):

..................................................................................................................................................

2. Maiden name/name at birth:
3. Date and place of birth:
4, Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks ete.):

5. Also known as (earlier names, other names used/by which known or aliases):

..............................................................................................................................................................................................

................................................................................................................................................................................................

C.PERSONAL DETAILS OF CHILDREN (IF APPROPRIATE)

1, Full name (underline surname):

2. Date and place of birth:
3. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

4, Nationality and language:

................................................................................................................................................................................................
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D.MEANS OF EVIDENCE ATTACHED

Lo i ebsasa bR a s SRRSO RN s St n R e e e aureres  snesesvssssassstessssssesnssanssnarassetesrorasaEsresen
(Passport No.) (date and place of issue)

(issuing authority) (expiry date)
2 s et e snene e aen st s e s s s abs Easiesesessersbsseseseassestsrenrarnes
(Identity card No.) (date and place of issue)

(issuing authority) (expiry date)
(Driving license No.) (date and place of issue)

(issuing authority) (expiry date)
(Other official document No.) (date and place of issue)

(issving authority) (expiry date)

E. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

1. State of health
(e.g. possible reference to special medical care; Latin name of disease):

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g. suspected of offence; aggressive behavior);

F.OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the Requesting State) (Seal/stamp)
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Annex 6

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

.......................................................

Reference No:

.....................................................

Competent authority of the Requested State

RECORD OF TRANSFER OF READMITTED PERSON
in accordance with Article 5 paragraph 2 of the Protocol between
the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of
Kazakhstan on the implementation of the Agreement between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

A.PERSONAL DETAILS

1
2
3.
4

Full name (underline sumame): cccovviicrrericeneinnannninnn
Date and place of birth: ......cccommriie
Nationality: ....

SeX! ticciiarrieriraracnna

B. PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING SPOUSE

i
2
3.
4

Full name (underling SUIMAINE): 11evuriesscsmmmronmmmsins it ssssesssinssrimsssssss s st rasssssassssnsssassssrons cosssssssssasessasassssansassss
Date and PIace Of BIrth: ..u.icceeioniiiiiciniiee s rmssnse s s s seras s st s s s assansnsnasrannserenaetesertesassias
1) RO RSO OSSP

INBHONANLY: 1ereeiiuiroienrcmemie e st b b e s s Eseba s e sbe s s bos b e s aambecasoReaTHRRRORR S 4 40808 8 408 sERSEPE SRR ERSRRE AR LR T8 £ 50000 08

C.PERSONAL DETAILS OF ACCOMPANYING CHILDREN

1
2
3
4

Full name (underling SUmAame): ........coccoorvenereninnniecsissessereesesnsns

..........................................................

Date and place of birth: .................
K ittt it e e s R e E e b e n gL s b e es s A e NS 4 ae e bbe s e penbesRsnsE s raessn e R e e g asnereasnirn st a R eeere en

NBHONAIEY: e e e s s e s e d e et s s e aan e drann
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D. PERSONAL BELONGINGS AND CASH CARRIED BY THE PERSON TO BE
READMITTED

L
2.
3.

NOtE: ciivriienrcernrniienis

[0 1) PN
(Place)...vuvierveniecenenrinns

For the competent authority of the Requesting State For the competent authority of the Requested State

Name; Name:
Surname: Sumame:
Position: Position:
Signature: Signature
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Annex 7

to the Protocol between the Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of
Internal Affairs of the Republic of Kazakhstan on the implementation of the Agreement between
the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan

on readmission of persons staying without authorization

[Emblem of .....ccoceevuenenne 1

{Place and date)

(Desxgnanon of the competent authority of the
requesting state )

REEIENCE: ....covceririinivrcreariesnisninesssserisoressans sasssers oo

...................................................

..................................................

(Designation of competent authonty of the
requested state )

TRANSIT APPLICATION
in accordance with Article 10 of the Agreement
between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Kazakhstan
on readmission of persons staying without authorization

A.PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline surname}):
2. Maiden name/name at birth: Photograph

................................................................................................................

......................................................................................

..........................................................................

...................................................

.......................................................

--------------------

...................
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B. TRANSIT OPERATION
1. Type of transit
by air by land

2. State of destination -

ebebebreatakbosesons0csabre0ssacoirorTER e L P I TNy sechvaaas tvasyersssan Csrteravay

3. Possible other States of transit

srsesonennares dssssnccesnas 4csusonvresrrnuaans bereceroesssasarsasetts bresecsasircirrnrna D R YT PTT T

4. Proposed border crossing point, date, time of transfer and details of possible escort (including names of members of the
escort)

5. Admission guaranteed in any other State of transit and in the State of destination
(Article 9 paragraph 2 of the Agreement)

yes no

6. Knowledge of any reason for a refusal of transit
(Arnticle @ paragraph 4 of the Agreement)

yes no

C.OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the Requesting Slate) (Sea]/stamp)
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Jungmannova 1165; Pardubice: ABONO s.r. 0., Sportovel 1121, LEJHANEC, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzeii: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale$
Cengk, ndm, Ceskych bratii 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cengk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskirna Ministerstva vnitra,
Bartiiikova 4; Praha 6: PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jablonecki 362, po-pi 7-12 hod., tel.:
286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r.0., Vino-
hradski 190, MONITOR CZ, s. r. 0., Tfebohostick4 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Jana Honkovd-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem:
PNS Grosso s.r.o0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. o., Kli¥skd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773,
e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochizka, Bezddkov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904,
Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky nového pfedplatného jsou
v dob& od zaevidovini pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové., Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do
15 dnti. Reklamace: informace na tel. &fsle 516 205 175. V pisemném styku vidy uviddjte ICO (privnicki osoba), rodné &slo (fyzick osoba).
Pod4véni novinovych zssilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brng &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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